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AUGLYSING

um adild fslands ad samningi um Efnahags- og framfarastofnunina (0.E.C.D.).

Samningurinn um Efnahags- og framfarastofnunina (OECD), sem undirritadur
var fyrir fslands hond i Paris hinn 14. desember 1960 og fullgiltur af forseta
Islands hinn 28. april 1961, gekk i gildi hinn 30. september 1961.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu Dessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytio, 5. oktober 1961.

Gudm. I. Gudmundsson.

Fylgiskjal.

SAMNINGUR UM EFNAHAGS- OG
FRAMFARASTOFNUNINA.

Rikisstjornir lydveldisins Austurrikis,
konungsrikisins Belgiu, Kanada, konungs-
rikisins Danmerkur, franska lySveldisins,
Sambandsly&veldisins Pyzkalands, kon-
ungsrikisins Grikklands, 1y8veldisins Is-
lands, Irlands, italska 1y8veldisins, stér-
hertogademisins  Liixemborgar, kon-
ungsrikisins Hollands, konungsrikisins
Noregs, portugalska lySveldisins, Spanar,
konungsrikisins Svipjédar, svissneska
sambandsins, tyrkneska ly8veldisins,
hins sameina®a konungdaemis Stora-Bret-
lands og Nordur-frlands, og Bandarikja
Nordur-Ameriku:

Eru beirrar skoSunar, a8 efnahagslegur
styrkur og velmegun séu skilyrdi fyrir
bvi, ad na megi markmiSum Sameinu8u
bjoGanna, vardveizlu -einstaklingsfrelsis
og aukinni almennri velmegun;

Telja, ad peer geti med beztum arangri
studlad a® bpessum takmérkum meS pvi
ad styrkja pa erfSavenju samvinnu, sem
broéazt hefur me§ peim;

Vidurkenna, a8 sti efnahagslega vis-
reisn og framfarir, sem or8id0 hafa i
Evrépu, og adild beirra ad Efnahagssam-
vinnustofnun Evropu hefur att verulegan
batt i, hafa opnad nyja moguleika 4 ad

Agnar KIl. Jonsson.

CONVENTION ON THE ORGANISA-
TION FOR ECONOMIC CO-OPERATION
AND DEVELOPMENT.

The governments of the Republic of
Austria, the Kingdom of Belgium, Canada,
the Kingdom of Denmark, the French
Republic, the Federal Republic of
Germany, the Kingdom of Greece, the
Republic of Iceland, Ireland, the Italian
Republic, the Grand Duchy of Luxem-
bourg, the Kingdom of the Netherlands,
the Kingdom of Norway, the Portuguese
Republic, Spain, the Kingdom of Sweden,
the Swiss Confederation, the Turkish,
Republic, the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland, and the
United States of America;

Considering that economic strength and
prosperity are essential for the attainment
of the purposes of the United Nations,
the preservation of individual liberty ansl
the increase of general well-being;

Believing that they can further these
aims most effectively by strengthening
the tradition of co-operation which has
evolved among them;

Recognising that the economic recovery
and progress of Europe to which their
participation in the Organisation for
European Economic Co-operation has
made a major contribution, have opened
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styrkja bad starf og beina pvi a8 nyjum
verkefnum og viStekari markmiSum;

Eru sannferSar um, ad viStaekari sam-
vinna mun vera lifsnau8synlegt framlag
til fridsamlegra og samstilltra samskipta
bjéva heims;

Vidurkenna, a8 efnahagskerfi beirra
verda hvert 66ru hadara eftir pvi sem
timar 1i8a;

Eru radnar i ad nota, med vidreSum
og samvinnu, 4 Arangursrikari hatt getu
sina og moguleika 1 pvi augnamidi ad
koma 4 peim mesta vexti hagkerfa sinna,
sem heegt er a8 halda vid, og bzeta efna-
hagslega og félagslega velmegun bjéda
sinna;

Telja, ad beer bjédir, sem lengra eru &
veg komnar i efnahagsmalum, eigi a8
hafa samvinnu um ad adstoda eftir beztu
getu bau 16nd, sem skemmra eru a veg
komin;

ViSurkenna, a8 frekari véxtur heims-
visskipta er eitt veigamesta atridis, er
studlar ad efnahagspréun landa og beett-
um alpj6dlegum efnahagssamskiptum; og

Eru akve®nar i a8 leita pessara mark-
mida 4 bann hatt, er samrymist skuld-
bindingum beirra vi§ &énnur alpjédleg
samtok og stofnanir, sem pzer eru adilar
ad, eda samkvaemt samningum, sem beer
eru adlilar ad;

Og hafa bvi ordid asattar um eftirfar-
andi 4dkvaedi um ad endurskipuleggja
Efnahagssamvinnustofnun Evrépu og
breyta henni i Efnahags- og framfara-
stofnunina:

1. gr.

Markmid Efnahags- og framfarastofn-
unarinnar (hér eftir ksllud ,,stofnunin®)
skal vera a8 studla ad peim markmiSum,
sem tilgreind eru:

a) a8 na mesta hagvexti, sem vis
verdur haldid, og naegri atvinnu og batn-
andi lifskjérum i adildarrikjunum, jafn-
framt bvi a® haldid sé fjarhagslegu jafn-
vaegi, og leggja bannig fram skerf til pré-
unar efnahagslifs heimsins;

b) a8 studla ad heilbrigdri efnahags-

new perspectives for strengthening that
tradition and applying it to new tasks
and broader objectives;

Convinced that broader co-operation
will make a vital contribution to peaceful
and harmonious relations among the
peoples of the world;

Recognising the increasing interdepend-
ence of their economies;

Determined by consultation and co-
operation to use more effectively their
capacities and potentialities so as fo
promote the highest sustainable growth
of their economies and improve the
economic and social well-being of their
peoples;

Believing that the economically more
advanced nations should co-operate in
assisting to the best of their ability the
countries in process of economic develop-
ment;

Recognising that the further expansion
of world trade is one of the most im-
portant factors favouring the economic
development of countries and the im-
provement of international economic
relations; and

Determined to pursue these purposes in
a manner consistent with their obligations
in other international organisations or
institutions in which they participate or
under agreements to which they are a
party;

Have therefore agreed on the following
provisions for the reconstitution of the
Organisation for European Economic Co-
operation as the Organisation for Eco-
nomic Co-operation and Development:

Article 1

The aims of the Organisation for Eco-
nomic Co-operation and Development
(hereinafter called the ,,Organisation®)
shall be to promote policies designed:

a) to achieve the highest sustainable
economic growth and employment and a
rising standard of living in Member
countries, while maintaining financial
stability, and thus to contribute to the
development of the world economy;

b) to contribute to sound economic
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beim, er ekki eru adilar, en skemmra eru
a veg komin; og

c¢) ad studla ad aukningu viOskipta i
heiminum 4 marghliSa grundvelli og an
mismununar i samremi vi§ alpjéSlegar
skuldbindingar.

2. gr.

Til pess a8 n4 pessum markmiSum sam-
bykkja félagsriki, ad pau skuli hvert um
sig og sameiginlega:

a) studla a8 hagkvemri notkun aud-
sxldar landanna;

b) 4 svidi visinda og txkni studla ad
bréun moéguleika sinna, hvetja til rann-
sokna og stubla a8 idnfradslu;

c) fylgja stefnu, er midi ad pvi ad na
efnahagslegum vexti og innra og ytra
fjarhagsjafnvegi og forBast proéun, er
kynni a8 stofna i hettu hagkerfum peirra
eda hagkerfum annarra bjéda;

d) halda afram a8gerSum sinum til ad
draga dr efa afnema takmarkanir 4 skipt-
um varnings og pjonustu og greiSslum og
vithalda og auka frjalsa hreyfingu fjar-
magns; og

e) studla a8 efnahagspréun, bxedi ad-
ildarrikja og rikja utan stofnunarinnar,
sem skemmra eru 4 veg komin, med vis-
eigandi adferSum og einkum med flutn-
ingi fjarmagns til peirra landa me3d tilliti
til bess, hve veigamiki® er fyrir efnahags-
lif peirra a8 fa tekniadstod og tryggja
vaxandi ttflutningsmarkadi.

3. gr.

f beim tilgangi a® na peim markmidum,
sem fram eru sett i 1. grein, og uppfylla
ber skuldbindingar, sem felast 1 2. grein,
sambpykkja adildarrikin, a8 pau skuli:

a) lata hvert 66ru i té upplysingar og
veita stofnuninni beer upplysingar, sem
naudsynlegar eru til a8 hin geti sinnt
etlunarverkum sinum;

b) hafa a8 stadaldri samrad, fram-
kveema rannsdéknir og taka batt i verk-
efnum, sem samkomulag er um; og

¢) hafa nana samvinnu og gripa til
samreemdra a®gerda, bar sem bess er
borf.

expansion in Member as well as non-
member countries in the process of eco-
nomic development; and

c¢) to contribute to the expansion of
world trade on a multilateral, non-dis-
criminatory basis in accordance with
international obligations.

Article 2

In the pursuit of these aims, the
Members agree that they will, both in-
dividually and jointly:

a) promote the efficient use of their
economic resources;

b) in the scientific and technological
field, promote the development of their
resources, encourage research and pro-
mote vocational training;

¢) pursue policies designed to achieve
economic growth and internal and
external financial stability and to avoid
developments which might endanger their
economies or those of other countries;

d) pursue their efforts to reduce or
abolish obstacles to the exchange of
igoods and services and current payments
and maintain and extend the liberalisa-
tion of capital movements; and

e) contribute to the economic develop-
ment of both Member and non-member
countries in the process of economic
development by appropriate means and,
in particular, by the flow of capital to
those countries, having regard to the im-
portance to their economies of receiving
technical assistance and of securing ex-
panding export markets.

Article 3

With a view to achieving the aims set
outin Article 1 and to fulfilling the under-
takings contained in Article 2, the Memb-
ers agree that they will:

a) keep each other informed and
furnish the Organisation with the in-
formation necessary for the accomplish-
ment of its tasks;

b) consult together on a continuing
basis, carry out studies and participate in
agreed projects; and

¢) co-operate closely and where ap-
propriate take co-ordinated action.
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4. gr.
Adilar a8 samningi pessum skulu vera
medlimir stofnunarinnar.

5. gr.

Til pess a¥ na markmiSum sinum ma
stofnunin:

a) taka akvarSanir, sem skulu vera
bindandi fyrir 611 félagsrikin, nema 68ru
visi sé akvesid;

b) beina tillogum til adildarrikja; og

c¢) gera samninga vid aSildarriki, riki
utan stofnunarinnar og alpjé8legar stofn-
anir.

6. gr.

1. Akvardanir skulu teknar og tillégur
gerdar med gagnkveemu sampykki allra
adildarrikja, nema stofnunin akvedi ann-
ad einréma i sérstokum malum.

2. Hvert atildarriki skal hafa eitt at-
kvedi. Nu situr adildarriki hja vid at-
kvaSagreiSslu um akvordun eda tillogu
og skal pa slik hjaseta eigi gera akvors-
unina eda tilldguna o6gilda, enda skal
htn taka til annarra adildarrikja, en ekki
bess, er hja sat.

3. Engin akvorSun skal vera bindandi
fyrir neitt agildarriki, fyrr en pad hefur
faris eftir Akvedum stjérnskipunarlaga
sinna. Hin aSildarrikin mega sampykkja,
ad slik akvordun taki til bradabirgda med
skilyrSum til peirra.

7. gr.

Allar adger8ir stofnunarinnar skula
gerdar af radi, sem skipad sé fulltrium
allra adildarrikja, er ad stofnuninni
standa. Radid skal halda fundi sem ras-
herranefnd eda nefnd fastafulltrua.

8. gr.

Radis skal & hverju ari kjosa forseta,
er skal vera i forseti 4 raSherrafundum
bess, og tvo varaforseta. Heimilt er a8
endurkjosa forsetann til ad sitja eitt ar
til vidbotar.

9. gr.
R4%i8 ma stofna framkvemdanefnd og
beer undirnefndir, er purfa pykir, til ad
koma fram markmiSum stofnunarinnar.

Article 4
The Contracting Parties to this Con-
vention shall be Members of the Organ-
isation.
Article 5
In order to achieve its aims, the
Organisation may:
a) take decisions which, except as

otherwise provided, shall be binding on
all the Members;

b) make recommendations to Memb-
ers; and

c) enter into agreements with Memb-
ers, non-member States and international
organisations.

Article 6

1. Unless the Organisation otherwise
agrees unanimously for special cases,
decisions shall be taken and recommenda-
tions shall be made by mutual agreement
of all the Members.

2. Each Member shall have one vote.
If a Member abstains from voting on a
decision or recommendation, such absten-
tion shall not invalidate the decision or
recommendation, which shall he appli-
cable to the other Members but not to
the abstaining Member.

3. No decision shall be binding on any
Member until it has complied with the
requirements of its own constitutional
procedures. The other Members may agree
that such a decision shall apply provis-
ionally to them.

Article 7
A Council composed of all the Members
shall be the body from which all acts of
the Organisation derive. The Council may
meet in sessions of Ministers or of
Permanent Representatives.

Article 8
The Council shall designate each year
a Chairman, who shall preside at its
ministerial sessions, and two Vice-Chair-
men. The Chairman may be designated
to serve one additional consecutive term.

Article 9
The Council may establish an Executive
Committee and such subsidiary bodies as
may be required for the achievement of
the aims of the Organisation.

1961

92
5. okt.



1961

92
5. okt.

298

10. gr.

1. Framkvaemdastjori, abyrgur gagn-
vart radinu, skal skipadur af radinu til
fimm ara i senn. Honum til adsto8ar skulu
vera einn e0a fleiri varaframkvaemda-
stjorar eda adstoSarframkvemdastjorar,
sem skipa®ir séu af radinu samkvemt
tillégum framkvaemdastjorans.

2. Framkvemdastjérinn skal vera i
forseti, er fastafulltrdar halda fundi i
radinu. Hann skal a8stofa radid a allan
tilteekilegan hatt og ma gera tillégur til
radsins efa hverrar annarrar nefndar
stofnunarinnar.

11. gr.

1. Framkvemdastjérinn skal skipa pad
starfslid, sem stofnunin kann a8 parfn-
ast, i samreemi vid aesetlanir um skipu-
lagningu, sem ra&id hefur stadfest. Starfs-
mannareglur skulu hadar sambykki rads-
ins.

2. Me? tilliti til alpjodlegs edlis stofn-
unarinnar, skulu framkvaemadastjéri, vara-
eda abstoSarframkvaemdastjorar og starfs-
1i6 hvorki o6ska eftir né taka vis fyrir-
mealum fra nokkrum adila a8 stofnuninni
eda fra nokkurri rikisstjorn eda yfirvaldi
utan stofnunarinnar.

12. gr.

Samkvemt bpeim skilmalum eda skil-
yroum, sem radid kann ad akveda, ma
stofnunin:

a) eigi hafa skipti vi§ riki eSa stofn-
anir, sem ekki eru adilar;

b) koma & f6t og vishalda samskipt-
um vid riki og stofnanir, sem ekki eru
adilar; og

¢) bjoda rikisstjornum eda stofnun-
um, sem ekki eru a@ilar, a8 taka patt i
starfsemi stofnunarinnar.

13. gr.

A%ild Evropubandalaga peirra, er stofn-
ud voru med Parisar- og Romarsamning-
unum fra 18. april 1951 og 25. marz 1957,
a8 stofnuninni skal skilgreind i vigbétar-
samkomulagi I vi§ samning bennan.

Article 10

1. A Secretary-General responsible to
the Council shall be appointed by the
Council for a term of five years. He shall
be assisted by one or more Deputy Secre-
taries-General or Assistant Secretaries-
General appointed by the Council on the
recommendation of the Secretary-General.

2. The Secretary-General shall serve as
Chairman of the Council meeting at ses-
sions of Permanent Representatives. He
shall assist the Council in all appropriate
ways and may submit proposals to the
Council or to any other body of the
Organisation.

Article 11

1. The Secretary-General shall appoint
such staff as the Organisation require in
accordance with plans of organisation
approved by the Council. Staff regula-
tions shall be subject to approval by the
Council.

2. Having regard to the international
character of the Organisation, the Secre-
tary-General, the Deputy or Assistant
Secretaries-General and the staff shall
neither seek nor receive instructions from
any of the Members or from any Govern-
ment or authority external to the Orga-
nisation.

Article 12

Upon such terms and conditions as the
Council may determine, the Organisation
may:

a) adress communications to mnon-
member States or organisations;

b) establish and maintain relations
with non-member States or organisations;
and ,

¢) invite non-member Governments or
organisations to participate in activities
of the Organisation.

Article 13
Representation in the Organisation of
the European Communities established
by the Treaties of Paris and Rome of 18th
April, 1951, and 25th March, 1957, shall
be as defined in Supplementary Protocol

No. 1 to this Convention.
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14. gr.

1. Sammingur bessi skal fullgiltur eda
stadfestur af rikjum beim, sem undir
hann hafa ritas, i samreemi vid akveedi
stjérnarskrar hvers peirra um sig.

2. Fullgildingar- eda stadfestingarskjol
skulu afhent stjorn franska lydveldisins,
sem hér eftir nefnist vardveizlu-rikis-
stjornin.

3. Samningur bessi skal taka gildi:

a) fyrir 30. september 1961, ef allir,
sem undirritad hafa, hafa lagt fram full-
gildingar- eSa stadfestingarskjol; eda

b) hinn 30. september 1961, ef fimmtan
eda fleiri beirra rikja, sem undirritad
hafa, hafa ba lagt fram bau skjol, er
snerta pau riki; og sifan, ad pvi er snertir
hvert anna® riki, er undirritad hefur, pa
er fram eru 16g8 fullgildingar- eda stad-
festingarskjol pess.

c) eftir 30. september 1961, en ekki
sidar en tveim arum eftir undirskrift
bessa samnings, er 15 samningsadilar hafa
lagt fram skjol sin; og bar a4 eftir, ad
bvi er vardar adra adila, begar peir leggja
fram fullgildingar- eda stadfestingarskjol
sin.

4. Hvert bad riki, er undirritad hefur
samninginn og hefur ekki lagt fram full-
gildingarskjol eSa stadfestingarskjol sin,
begar samningurinn tekur gildi, ma taka
batt i starfsemi stofnunarinnar med skil-
yréum, sem akvedin skulu med samkomu-
lagi milli stofnunarinnar og pess rikis.

15. gr.
Pegar samningur bessi tekur gildi, skal
endurskipulagning  Efnahagssamvinnu-

stofnunar Evréopu koma til framkveaemda,
og skulu markmi8 hennar, stofnanir, véld
og nafn ba verda svo sem kvedid er a
um hér. Sa lagalegi einstaklingur, sem er
Efnahagssamvinnustofnun Evrépu, skal
halda afram i stofnuninni, en akvardanir,
tillogur og alyktanir Efnahagssamvinnu-
stofnunar Evrépu skulu parfnast sam-
bykktar radsins til ad vera i gildi eftir
gildistoku samnings pessa.

Article 14

1. This Convention shall be ratified or
accepted by the Signatories in accordance
with their respective constitutional re-
quirements.

2. Instruments of ratification or ac-
ceptance shall be deposited with the
Government of the French Republic, here-
by designated as depositary Government.

3. This Convention shall come into
force:

a) before 30th September, 1961, upon
the deposit of instruments of ratification
or acceptance by all the Signatories; or

b) on 30th September, 1961, if by that
date fifteen Signatories or more have
deposited such instruments as regards
those Signatories; and thereafter as re-
gards any other Signatory upon the
deposit of its instrument of ratification
or acceptance.

c) after 30th September, 1961, but not
later than two years from the signature
of this Convention, upon the deposit of
such instruments by fifteen Signatories,
as regards those Signatories; and there-
after as regards any other Signatory
upon the deposit of its instrument of
ratification or acceptance.

4. Any Signatory which has not depo-
sited its instrument of ratification or
acceptance when the Convention comes
into force may take part in the activities
of the Organisation upon conditions to
be determined by agreement between the
Organisation and such Signatory.

Article 15

When this Convention comes into force
the reconstitution of the Organisation for
European Economic Co-operation shail
take effect, and its aims, organs, powers
and name shall thereupon be as provided
herein. The legal personality possessed
by the Organisation for European Eco-
nomic Co-operation shall continue in the
Organisation, but decisions, recommenda-
tions and resolutions of the Organisation
for European Economic Co-operation
shall require approval of the Council to
be effective after the coming into force
of this Convention.

A 38
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16. gr.

Ra%i6 ma akveda a® bjéda hverri beirri
stjorn, sem er fus til a8 takast 4 her®ar
skyldur beer, er adild hefur i for med
sér, ad gerast adili ad samningi bessum.
Slikar akvar®anir skulu vera einréma,
a8 bvi tilskildu, a8 i hverju einstéku
tilviki ma radid einroma akvesa ad leyfa,
as seti sé hja, og ef svo er skal akvordun-
in, pratt fyrir akveesi 6. greinar, na til
allra félagsrikja. Innganga skal taka gildi,
begar adildarskjol hafa verid 16g6 fram
hja vardveizlu-rikisstjorn.

17. gr.

Hver adili getur sagt upp samningi pess-
um med bvi ad senda vardveizlu-rikis-
stjorn uppségn med tolf méanada fyrir-
vara.

18. gr.
Adalskrifstofur stofnunarinnar skulu
vera i Paris, nema radid akvedi annad.

19. gr.

Rétthaefi stofnunarinnar og sérréttindi,
undanbpagur og forréttindi stofnunarinn-
ar, starfsmanna hennar og fulltrua asild-
arrikja hja henni skulu vera svo sem
kvedis er 4 um i viSbotarsamkomulagi
II vi§ samning pennan.

20. gr.

1. I samremi vid fjarmalaakvadi, sem
radis setur, skal framkvaemdastjérinn a
hverju ari leggja fram til staSfestingar i
radinu arlega fjarhagsasetlun, reikninga
og bzer auka-fjarhagsazetlanir, sem radis
kann ad¢ krefjast.

2. Almennum ttgjéldum stofnunarinn-
ar, eins og radid hefur sambpykkt pau,
skal deilt nidur i samrsemi vid nidur-
jéfnunartoflu, sem radid akvedur. O8rum
utgjéldum skal stadid undir med pvi mati,
sem radid kann ad akvarda.

21. gr.
Vis moéttoku fullgildingarskjala, stad-
festingarskjala eGa aSildarskjala eBa tur-
sagna skal var8veizlu-rikisstjorn tilkynna
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Article 16
The Council may decide to invite any
Government prepared to assume the
obligations of membership to accede to
this Convention. Such decision shall be
unanimous, provided that for any parti-
cular case the Council may unanimously
decide to permit abstention, in which
case, notwithstanding the provisions of
Article 6, the decision shall be applicable
to all the Members. Accession shall take
effect upon the deposit of an instrument
of accession with the depositary Govern-
ment.
Article 17
Any Contracting Party may terminate
the application of this Convention to itself
by giving twelve months’ notice to that
effect to the depositary Government.

Article 18
The Headquarters of the Organisation
shall be in Paris, unless the Council
agrees otherwise.

Article 19
The legal capacity of the Organisation
and the privileges, exemptions, and im-
munities of the Organisation, its officials
and representatives to it of the Members
shall be as provided in Supplementary
Protocol No. 2 to this Convention.

Article 20

1. Each year, in accordance with
Financial Regulations adopted by the
Council, the Secretary-General shall pre-
sent to the Council for approval an
annual budget, accounts, and such sub-
sidiary budgets as the Council shall re-
quest.

2. General expenses of the Organisa-
tion, as agreed by the Council shall be
apportioned in accordance with a scale to
be decided upon by the Council. Other
expenditure shall be financed on such
basis as the Council may decide.

Article 21
Upon the receipt of any instrument of
ratification, acceptance or accession, or of
any notice of termination, the depositary
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pbad ollum samningsadiljum og fram-
kveemdastjora stofnunarinnar.

Pessu til stadfestu hafa undirrita8ir
fulltriar, med bar til gildu umbo®i, ritad
undir samning pennan.

Gjort i Paris hinn fjortanda dag des-
embermana®ar nitjan hundrud og sextiu
4 ensku og fronsku med jafngildum text-
um i einu eintaki, sem vardveitt skal af
vardveizlu-rikisstjorn, en hin mun senda
stadfest afrit af pvi til allra rikja, sem
undirritad hafa.

VIDBOTARSAMKOMULAG 1 VID
SAMNING UM EFNAHAGS- OG
FRAMFARASTOFNUNINA.

Pau riki, sem undirritad hafa samn-
inginn um Efnahags- og framfarastofn-
unina:

Hafa gert eftirfarandi samkomulag:

1. Ag%ild Evropubandalaganna, er
stofnud voru me8 Parisar- og Roémar-
samningunum 18. april 1951 og 25. marz
1957, a8 Efnahags- og framfarastofnun-
inni skal akvordud i samreemi vid stofn-
skrarakveedi peirra samninga.

2. Framkvaemdastjérnir Efnahags-
bandalags Evrépu og Kjarnorkubanda-
lags Evrépu asamt @8sta radi Kola- og
stalsamsteypu Evrépu skulu taka patt i
storfum stofnunarinnar.

DPessu til stadfestu hafa undirritadir full-
truar, me8 bar til gildu umbo®&i, ritad
undir visbétarsamkomulag betta.

Gjort i Paris hinn fjértanda dag des-
embermanad®ar nitjan hundrud og sextia
4 ensku og fronsku med jafngildum text-
um i einu eintaki, sem vardveitt skal af
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Government shall give notice thereof to 92
all the Contracting Parties and to the 5. okt.

Secretary-General of the Organisation.

In witness whereof, the undersigned
Plenipotentiaries, duly empowered, have
appended their signatures to this Conven-
tion.

Done in Paris, this fourteenth day of
December, Nineteen Hundred and Sixty,
in the English and French languages,
both texts being equally authentic, in a
single copy which shall be deposited with
the depositary Government, by whom
certified copies will be communicated to
all the Signatories.

SUPPLEMENTARY PROTOCOL No. 1
TO THE CONVENTION ON THE
ORGANISATION FOR ECONOMIC

CO-OPERATION AND DEVELOPMENT.

The signatories of the Convention on
the Organisation for Economic Co-opera-
tion and Development;

Have agreed as follows:

1. Representation in the Organisation
for Economic Co-operation and Develop-
ment of the European Communities
established by the Treaties of Paris and
Rome of 18th April, 1951, and 25th March,
1957, shall be determined in accordance
with the institutional provisions of those
Treaties.

2. The Commissions of the European
Economic Community and of the
European Atomic Energy Community as
well as the High Authority of the
European Coal and Steel Community
shall take part in the work of  that
Organisation.

In witness whereof, the undersigned
Plenipotentiaries, duly empowered, have
appended their signatures to this Protocol.

Done in Paris, this fourteenth day of
December, Nineteen Hundred and Sixty,
in the English and French languages,
both texts being equally authentic, in a
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5. okt.

rikisstjorn franska lyOveldisins, er mun
senda stasfest afrit af pvi til allra rikja,
sem undirritad hafa.

VIDBOTARSAMKOMULAG II VID
SAMNING UM EFNAHAGS- OG
FRAMFARASTOFNUNINA.

Pau riki, sem undirritad hafa Samning-
inn um Efnahags- og framfarastofnunina
(hér eftir kollud ,,stofnunin);

Hafa gert eftirfarandi samkomulag:

Stofnunin skal hafa rétthefi og stofn-
unin, starfsmenn hennar og fulltruiar ad-
ildarrikja hja henni skulu eiga rétt a sér-
réttindum, undanpagum og forréttindum
sem hér segir:

a) a landssvedi samningsa8ila ad
Samningi um efnahagssamvinnu Evrépu
fra 16. april 1948 pad réttheefi, sérréttindi,
undanbagur og forréttindi, sem kve&id er
4 um i Vidbotarsamkomulagi I vis pann
samning;

b) I Kanada ba®d réttheefi, sérréttindi,
undanpagur og forréttindi, sem gert er
ra¢ fyrir i hverjum peim samningi um
réttheefi, sérréttindi, undanpagur og for-
réttindi, sem gerdur verdur milli rikis-
stjérnar Kanada og stofnunarinnar;

¢) I Bandarikjunum pad réttheefi, sér-
réttindi, undanbagur og forréttindi, sem
gert er rad fyrir i tilskipun forsetans Nr.
10133 fra 27. juni 1950 samkvaemt 16gum
um forréttindi alpjédlegra stofnana; og

d) annars stadar pad rétthefi, sérrétt-
indi, undanpagur og forréttindi, sem gert
er rad fyrir 1 hverjum peim samningi e8a
fyrirkomulagi um rétthefi, sérréttindi,
undanpagur og forréttindi, sem gerdur
verdur milli viskomandi rikisstjérnar og
stofnunarinnar.
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single copy which shall be deposited with
the Government of the French Republic,
by whom certified copies will be com-
municated to all the Signatories.

SUPPLEMENTARY PROTOCOL No. 2
TO THE CONVENTION ON THE
ORGANISATION FOR ECONOMIC

CO-OPERATION AND DEVELOPMENT

The signatories of the Convention on
the Organisation for Economic Co-opera-
tion and Development (hereinafter called
the ,,Organisation®);

Have agreed as follows:

The Organisation shall have legal
capacity and the Organisation, its of-
ficials, and representatives to it of the
Members shall be entitled to privileges,
exemptions, and immunities as follows:

a) in the territory of the Contracting
Parties to the Convention for European
Economic Co-operation of 16th April,
1948, the legal capacity, privileges, exemp-
tions, and immunities provided for in
Supplementary Protocol No. 1 to that
Convention;

b) in Canada, the legal capacity privi-
leges, exemptions, and immunities provi-
ded for in any agreement or arrangement
on legal capacity, privileges, exemptions,
and immunities entered into between the
Government of Canada and the Organisa-
tion;

¢) in the United States, the legal
capacity, privileges, exemptions, and
immunities wunder the International

Organisations Immunities Act provided
for in Executive Order No. 10133 of 27th
June, 1950; and

d) elsewhere, the legal capacity, pri-
vileges, exemptions, and immunities pro-
vided for in any agreement or arrange-
ment on legal capacity, privileges, ex-
emptions, and immunities entered into
between the Government concerned and
the Organisation.
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In witness whereof, the undersigned 92
Plenipotentiaries, duly empowered, have 5. okt.

bessu til stadfestu hafa undirritadir
fulltriar, med par til gildu umbo®i, ritad

undir viSbotarsamkomulag betta.

Gjort i Paris hinn fjortanda dag des-
embermanadar nitjan hundrud og sextiu
4 ensku og fronsku med jafngildum text-
um og i einu eintaki, sem vardveitt skal
af rikisstjorn franska lydveldisins, er
mun senda stadfest afrit af pvi til allra
rikja, sem undirritad hafa.

SAMKOMULAG UM ENDURSKODUN
SAMNINGS UM EFNAHAGSSAMVINNU
EVROPU FRA 16. APRIL 1948.

Rikisstjornir lySveldisins Austurrikis,
konungsrikisins Belgiu, konungsrikisins
Danmerkur, franska ly&veldisins, Sam-
bandslydveldisins Pyzkalands, konungs-
rikisins Grikklands, 1y8veldisins Islands,
frlands, italska ly8veldisins, stérhertoga-
deemisins Luxemborgar, konungsrikisins
Hollands, konungsrikisins Noregs, portu-
galska 1yOveldisins, Spanar, konungs-
rikisins Svipjé8ar, svissneska sambands-
ins, tyrkneska ly&veldisins, hins samein-
ala Lkonungsrikis Stora-Bretlands og
Nordur-irlands, sem eru adilar ad Samn-
ingi um efnahagssamvinnu Evrépu fra
16. april 1948 (er hér a eftir kallast
»samningurinn®) og adilar a8 Efnahags-
samvinnustofnun Evrépu;

Oska eftir, a¥ markmi8, stofnanir og
vold stofnunarinnar verdi skilgreind ad
nyju og rikisstjérnir Kanada og Banda-
rikja NorSur-Ameriku verSi aGilar a8
beirri stofnun bannig endurskipulagdri;
og

Hafa gert eftirfarandi samkomulag:

1. gr.

Samningurinn skal endursko8adur og
skal bar af leiSandi koma i hans stad
Samningurinn um Efnahags- og fram-
farastofnunina, er undirrita skal & pess-
um degi.

appended their signatures to this Proto-
col.

Done in Paris, this fourteenth day of
December, Nineteen Hundred and Sixty,
in the English and French languages,
both texts being equally authentic, in a
single copy which shall be deposited with
the Government of the French Republic,
by whom certified copies will be com-
municated to all the Signatories.

PROTOCOL ON THE REVISION OF
THE CONVENTION FOR EUROPEAN
ECONOMIC CO-OPERATION OF
16th APRIL, 1948.

The Governments of the Republic of
Austria, the Kingdom of Belgium, the
Kingdom of Denmark, the French Re-
public, the Federal Republic of Germany,
the Kingdom of Greece, the Republic of
Iceland, Ireland, the Italian Republic, the
Grand Duchy of Luxembourg, the King-
dom of the Netherlands, the Kingdom of
Norway, the Portuguese Republic, Spain,
the Kingdom of Sweden, the Swiss
Confederation, the Turkish Republic, the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland being the Contracting
Parties to the Convention for European
Economic Co-operation of 16th April,
1948 (hereinafter called the ,,Convention*)
and the Members of the Organisation for
European Economic Co-operation;

Desirous that the aims, organs, and
powers of the Organisation be redefined
and that the Governments of Canada and
the United States of America be Members
of that Organisation as re-constitued;

Have agreed as follows:

Article 1
The Convention shall be revised and as
a consequence thereof it shall be replaced
by the. Convention on the Organisation
for Economic Co-operation and Develop-
ment to be signed on today’s date.
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2. gr.
1. Petta samkomulag skal taka gildi,
pegar Samningurinn um Efnahags- og
framfarastofnunina tekur gildi.

2. Samningurinn skal falla ar gildi ad
bvi er varSar pau riki, sem undirrita sam-
komulag betta, pegar Samningurinn um
Efnahags- og framfarastofnunina tekur
gildi.

Pessu til stadfestu hafa undirritadir
fulltriar, me6 par til gildu umbo®i, ritad
undir samkomulag betta.

Gjort i Paris hinn fjértAnda dag des-
embermanadar nitjaAn hundrud og sextiu
4 ensku og fronsku med jafngildum text-
um i einu eintaki, sem vardveitt skal af
rikisstjorn franska lydveldisins, er mun
senda stadfest afrit af pvi til allra rikja,
sem undirritad hafa.

BOKUN UM SKILNING A BEITINGU 15.
GREINAR SAMNINGSINS UM EFNA-
HAGS- OG FRAMFARASTOFNUNINA.

1 15. grein Samningsins um efnahags- og
framfarastofnunina (hér eftir kalladur
»Samningurinn®“) er gert rad fyrir, a0
akvar®anir, tillogur og alvktanir (hér eft-
ir kallaar ,a8gerSir“) Efnahagssam-
vinnustofnunar Evrépu skuli barfnast
sampykktar rads Efnahags- og framfara-
stofnunarinnar (hér eftir kallad ,,radis*)
til pess ad gilda eftir gildistoku samn-
ingsins.

Samkvaemt alyktun, er sampykkt var a
radherrafundinum 22.—23. juli 1960, hef-
ur undirbiiningsnefnd veri$ sett a lagg-
irnar og henni fali§ a8 halda afram end-
urskodun a adgerSum Efnahagssam-
vinnustofnunar Evrépu me8 bad fyrir
augum a8 skera Ur um, hvada adgerdir
skuli meelt med, ad radid sampykki, og

Article 2

1. This Protocol shall come into force
when the Convention on the Organisation
for Economic Co-operation and Develop-
ment comes into force.

2. The Convention shall cease to have
effect as regards any Signatory of this
Protocol when the Convention on the
Organisation for Economic Co-operation
and Development comes into force.

In witness whereof, the undersigned
Plenipotentiaries, duly empowered, have
appended their signatures to this Protocol.

Done in Paris, this fourteenth day of
December, Nineteen Hundred and Sixty,
in the English and French languages,
both texts being equally authentie, in a
single copy which shall be deposited with
the Government of the French Republic,
by whom certified copies will be com-
municated to all the Signatories.

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING
ON THE APPLICATION OF
ARTICLE 15 OF THE CONVENTION ON
THE ORGANISATION FOR ECONOMIC
CO-OPERATION AND DEVELOPMENT.

Article 15 of the Convention on the
Organisation for Economic Co-operation
and Development (hereinafter called the
,»Convention) provides that decisions,
recommendations and resolutions (here-
inafter called ,,acts*“) of the Organisation
for European Economic Co-operation
shall require approval of the Council of
the Organisation for Economic Co-opera-
tion and Development (hereinafter called
the ,,Council®) to be effective after the
coming into force of the Convention.

Pursuant to a Resolution adopted at
the Ministerial Meeting of 22nd-23rd July,
1960, a Preparatory Committee has been
established and instructed to carry
further the review of the acts of the
Organisation for European Economic
Co-operation, to determine which acts
should be recommended to the Council
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meala med breytingum, sem gera parf til
ad laga bessar adgerdir af starfsemi Efna-

hags- og framfarastofnunarinnar, bpar
sem bess gerist porf.
A fyrrgreindum raSherrafundi var

sampykkt, ad mesta moégulega vissu beeri
ad o0last, ad bvi er vardadi sampykkt
radsins 4 adgerdum Efnahagssamvinnu-
stofnunar Evropu samkvemt tillogum
undirbuiningsnefndarinnar; bad  var
einnig sampykkt, a8 Kanada og Banda-
rikin skyldu hafa nokkud frjalsar hend-
ur ad pvi er vardadi fyrrnefndar tillogur,
pbar ed bau hefSu ekki verid adilar ad
Efnahagssamvinnustofnun Evrépu.

bvi hafa a¥ilar a8 samningnum gert
eftirfarandi sampykkt:

1. Fulltriar samningsadila i radinu
skulu greida atkvaedi um sampykkt 4 ad-
gerdum Efnahagssamvinnustofnunar
Evrépu samkvemt tillogum undirbun-
ingsnefndarinnar, nema 68ru visi sé
kvedid a hér a eftir.

2. Hver sa samningsadili, er ekki hef-
ur verid a6ili a8 Efnahagssamvinnustofn-
un Evrépu, skal leystur fra skyldu peirri,
er kvedi® er & um i 1. malsgrein, a8 pvi
er vardar hverja tillogu eda tilldguhluta
undirbiningsnefndar, sem hann tilgrein-
ir i tilkynningu til undirbuiningsnefndar-
innar ekki sifar en tiu dégum eftir a3
16g8 eru fram fullgildingar- e8a stadfest-
ingarskj6l hans & samningnum.

3. Ef einhver samningsa®&ili sendir til-
kynningu samkvemt 2. malsgrein, skal
hvada annar samningsag@ili sem er, er tel-
ur slika tilkynningu ad verulegu leyti
breyta astandinu, a¥ pvi er vardar tillégu
ba eda tilloguhluta, sem um er ad reeda,
hafa rétt til ad fara pess & leit, innan
fjortan daga fra slikri tilkynningu, ad
undirbtiningsnefndin taki slika tillégu
eda tilloguhluta aftur til athugunar.

4. a) Ef samningsa8ili sendir tilkynn-
ingu samkvemt 2. malsgrein, en engin
beidni kemur fram samkvaemt 3. mals-
grein, eda ef slik beidni hefur verid gerd,
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for approval, and to recommend, where 92

necessary, the modifications required in
order to adjust these acts to the functions
of the Organisation for Economic Co-
operation and Development.

At the said Ministerial Meeting it was
agreed that there should be the maximum
possible degree of certainty as regards
approval by the Council of acts of the
Organisation for European Economic Co-
operation in accordance with the recom-
mendations of the Preparatory Com-
mittee; it was also agreed that Canada
and the United States, not being Members
of the Organisation for European Eco-
nomic Co-operation, should have a certain
latitude with respect to the said recom-
mendations.

Therefore the Signatories of the Con-
vention have agreed as follows:

1. The representatives of the Signa-
tories on the Council shall vote for ap-
proval of acts of the Organisation for
European Economic Co-operation in
accordance with the recommendations of
the Preparatory Committee, except as
otherwise provided hereinafter.

2. Any Signatory which has not been
a Member of the Organisation for Europ-
ean Economic Co-operation shall be
released from the commitment set out in
paragraph 1 with respect to any recom-
mendation or part thereof of the Prepara-
tory Committee which it specifies in a
notice to the Preparatory Committee no
later than ten days after the deposit of
its instrument of ratification or accept-
ance of the Convention.

3. If any Signatory gives notice
pursuant to paragraph 2, any other
Signatory, if in its view such notice
changes the situation in regard to the
recommendation or part thereof in ques-
tion in an important respect, shall have
the right to request, within fourteen days
of such notice, that the Preparatory Com-
mittee reconsider such recommendation
or part thereof.

4. a) If a Signatory gives notice
pursuant to paragraph 2 and no request
is made pursuant to paragraph 3, or, if
such request having been made, the

5. okt.
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92 en endurtekin athugun undirbinings-

5. okt.

nefndarinnar leidir ekki til neinnar breyt-
ingar a tillégunni eda tillguhlutanum,
sem um raedir, skal ragsfulltrii bess adila,
sem tilkynningu hefur sent, sitja hja vid
atkvedagreiSslu um algerdina eda hluta
af henni, sem tillagan eda tilldguhlutinn
a vid.

b) Ef endurskoSun wundirbtnings-
nefndar, sem rad er fyrir gert i 3. mals-
grein, leiSir til breyttrar tillsgu eda til-
16guhluta, ma raSsfulltrii pess adila, sem
tilkynningu hefur gefis, sitja hja vid at-
kvaedagreidslu um adgerdina eda hluta
af henni, sem hin breytta tillaga e&a til-
l6guhluti a vid.

¢) Sitji samningsa8ili, samkvemt
malslidnum (a) eSa (b) i pessari mals-
grein, hja vid atkvaeSagreidslu um ein-
hverja a8gers eda hluta af henni, skal
bad ekki 6gilda sambykkt peirrar adgers-
ar eda hluta af henni, heldur skal hin
na til hinna a®ilanna, en ekki pess, er
hja sat.

5. Akvaedi bessarar bokunar vidvikj-
andi radst6funum, er gera skal, adur en
atkveefi eru greidd i radinu, skulu taka
gildi vi® undirskrift hennar; akvaedin, er
snerta atkveSagreidslu i radinu, skulu
taka gildi gagnvart hverjum samnings-
adila um lei§ og samningurinn tekur
gildi gagnvart beim adila.

Pessu til statfestu hafa undirritadir
ritad undir bpessa or8sendingu.

Gjort i Paris hinn fjortanda dag des-
embermanadar nitjan hundrud og sextiu
4 ensku og fronsku med jafngildum text-
um i einu eintaki, sem var§veitt skal af
rikisstjorn franska lydveldisins, er mun
senda stadfest afrit af henni til allra rikja,
sem undirritad hafa.
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reconsideration by the Preparatory Com-
mittee does not result in any modifica-
tion of the recommendation or part
thereof in question, the representative on
the Council of the Signatory which has
given notice shall abstain from voting
on the act or part thereof to which the
recommendation or part thereof in ques-
tion pertains.

b) If the reconsideration by the
Preparatory Committee provided for in
paragraph 3 results in a modified recom-
mendation or part thereof, the represent-
ative on the Council of the Signatory
which has given notice may abstain from
voting on the act or part thereof to which
the modified recommendation or part
thereof pertains.

c) Abstention by a Signatory pursuant
to sub-paragraph (a) or (b) of this para-
graph with respect to any act or part
thereof shall not invalidate the approval
of that act or part which shall be appli-
cable to the other Signatories but not to
the abstaining Signatory.

5. The provisions of this Memor-
andum relating to actions to be taken
before the voting in the Council shall
come into force upon its signature; the
provisions relating to the voting in the
Council shall come into force for each
Signatory upon the coming into force of
the Convention as regards that Signatory.

In witness whereof, the undersigned
have appended their signatures to this
Memorandum.

Done in Paris, this fourteenth day of
December, Nineteen Hundred and Sixty,
in the English and French languages,
both texts being equally authentic, in a
single copy which shall be deposited with
the Government of the French Republic,
by whom certified copies will be com-
municated to all the Signatories.



